
 

 จิณณพตั  โรจนวงศ ์ 2557: ความซอ้นเกินในภาษาไทย  ปริญญาปรัชญาดุษฎีบณัฑิต 
(ภาษาไทย) สาขาวชิาภาษาไทย ภาควชิาภาษาไทย  อาจารยท่ี์ปรึกษาวทิยานิพนัธ์หลกั:      
รองศาสตราจารยว์ไิลวรรณ  ขนิษฐานนัท,์ Ph.D.  277 หนา้ 

 
การวิจัยค ร้ังน้ี มีว ัตถุประสงค์เพื่อวิ เคราะห์ลักษณะความซ้อนเกิน(redundancy)ใน     

ภาษาไทย โดยใช้ทฤษฎีอรรถศาสตร์เป็นเคร่ืองมือในการวิเคราะห์ ข้อมูลท่ีใช้ในการศึกษาน้ี   
รวบรวมจากข่าว และบทความในหนังสือพิมพ์รายวนั บทสนทนาในละครโทรทัศน์ และค า  
สัมภาษณ์  

 
ผลการวิจยัพบว่าลกัษณะความซ้อนเกินในภาษาไทยมี 6 ลกัษณะคือ 1. ความซ้อนเกินท่ี    

เกิดจากการแปลค าต่างประเทศและค าไทยในประโยคเดียวกนั 2. ความซ้อนเกินท่ีเกิดจากการใช ้    
ค  าปฏิเสธ “ไม่” “ไม่ใช่” “ไม่ได้” น าหน้าค าท่ีมีความหมายตรงกนัขา้มกบัค าในประโยคเดียวกนั          
3. ความซอ้นเกินท่ีเกิดจากการตีความค า และประโยคในประโยคเดียวกนั 4. ความซอ้นเกินท่ีเกิด จาก
ค าท่ีมีความหมายกวา้งครอบคลุมความหมายของค าอ่ืนในประโยคเดียวกนั 5. ความซ้อนเกินท่ีเกิด
จากการใชค้  าหรือวลีท่ีมีความหมายเหมือนกนัในประโยคเดียวกนั 6. ความซ้อนเกินท่ีเกิดจาก  การ
กล่าว วลี หรือ ประโยคซ ้ าๆ 
 
             ความซ้อนเกินทั้ง 6 ลกัษณะน้ีพบในภาษาพูด (บทละคร และสัมภาษณ์) และ ภาษาเขียน 
(ข่าว และบทความ)ในภาษาพูดพบความซ้อนเกินมากกว่าในภาษาเขียน ในภาษาพูดพบความซ้อน
เกินลกัษณะท่ี 4. ความซ้อนเกินท่ีเกิดจากค าท่ีมีความหมายกวา้งครอบคลุมความหมายของค าอ่ืนใน
ประโยคเดียวกนัมากท่ีสุด ขณะท่ีในภาษาเขียนพบความซ้อนเกินลกัษณะท่ี 5 ความซ้อนเกินท่ีเกิด  
จากการใชค้  าหรือวลีท่ีมีความหมายเหมือนกนัในประโยคเดียวกนัมากท่ีสุด 
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